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MEMORANDUM O SARADNJI

izmealu

zAJEDNICE op5rrxa cRNE GoRE
(zocG)

oJEETJEc FoNDA UJEDINJENIH NACIJA
PREDSTAvNIST:vo u cRNoJ GoRr

(pREDsrAvr\r5:rvo uxrcnF-a u cRNoJ GoRr)

RADI SARADNJE NA PROMOCIJI,OSTVANVANJU I PRACENJI]
PRAYA DJETETA NA LOKALNOM NIVOU

Uvod

OVIM MEMORANDUMOM O SARADNJI (,,MoS") formalizuje se saradnja i posvedenost izmedu

Zajednice op5tina Cme Gore (ZOCG) i Dedijeg fonda Ujedinjenih nacija (UNICEF), koji se zajednidki
nazivaju ,,Strane", a svaka od njih pojedinadno ,,Strana", radi ulaganja napora u promociju i bolje
oswarivanje, pra6enje i budZetiranje prava djeteta na lokalnom nivou, sa fokusom na nacionalne

prioritete prepoznate u Nacionalnom programskom dokumentu za Cmu Goru 2023-2027: socijalna i
djedija zaStita, obrazovanje, zdravstvo, rani razvoj djeteta (Rt{D), javne finansije za djecu, pradenje

prava djeteta i ude56e djece i mladih u radu lokalnih samouprava.

1. Zajednica opstina Cme Gore (u daljem tekstu: Zajednica opStina) je nacionalna asocijacija

svih lokalnih samouprava (LS) sa sjediStem na adresi: Ulica Avda Mededoviia 138, 81

000 Podgoric4 Cma Gora, a zastupa je Mi5ela Manojlovi6, Generalna sekretarka. Misija
Zajednice je da radi na razvoju i unapretlenju lokalne samouprave i efikasnijem obavljanj u

njihovih nadleZnosti u najboljem interesu lokalnih zajednica i njihovih stanovnika, kao i

na zaititi i ostvarivanju zajednidkih ciljeva lokalnih samouprava. U cilju realizacije

navedene misije, glavni ciljevi Zajednice su:

a. raztoj, unapre<lenje i za5tita lokalne samoupmve u Cmoj Gori u skladu sa principima

Evropske povelje o lokalnoj sdmoupravi; b. PredstavUanje i zastupanje zajednidki

uwrdenih interesa njenih dlanica, a narodito u pogledu pripreme i dono5enja zakota i
drugih akata koji su od znadaja za organizaciju, rad, fi.mkcionisanje i finansiranje lokalne
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samouprave i c. Unapredenje stru6nih, materijalnih i frnansijskih kapaciteta lokalnih
samouprava za ostvarivanje nadleinosti i efikasno pruZanje usluga gradanima.

2. Djediji fond Ujedinjenih nacija (u daljem tekstu: fNICEF), koji je osnovala Generalna

skupitina Ujedinjenih nacija svojom rezolucijom 57 (1) od 11. decembra 1946. godine, u
skladu sa dlanom 55. Povelje Ujedinjenih nacija,je sastavni dio Ujedinjenih nacijq sa

sjedi5tem na adresi UNICEF House, Three United Nations Plaza, Njujork, Njujork 10017,

SAD, i ima svoju kancelariju u Cmoj Gori sa sjedi5tem na adresi: Stanka Dragojevi6a bb,
81000 Podgorica, Cma Gora, a pravno ga zastupa svojim potpisom gospoda Sabina Zunii,
zamjenica Sefa Predstavni5tva u Crnoj Gori. UNICEF-ov program saradnje 2023-2027 . je
u potpunosti uskladen i doprinosi ostvarenju detiri ishoda Okvira Ujedinjeruh nacija za

saradnju u odrfivom razvoju (UNSCDF) 2023-2027. On 6e doprinijeti trenutnim
nacionalnim prioritetima koji su sadrZani u agendi pristupanja Ewopskoj uniji,
Nacionalnoj strategiji odrZivog razvoja do 2030. i nacionalnim ciljevima odrZivog
razvoja, uz podr3ku sprovodenju nerije5enih preporuka po osnovu analize implementacije
Konvencije o pravima djeteta, sa ciljem ostvarivanj a ,,vizije zdrave, sre6ne i otpome djece

sa znanjem, vje5tinama i mogu6nostima da rastu do svog punog potencijal4 Ziveti bez

siroma5tva u bezbjednim i briZnim porodicama i zajednicama koje im pruZaju podrSku".

dhnrt
Oblasti saradnje u okviru Memoranduma - Okrir za saradnju

l. Ovim Memorandumom, LTNICEF i ZOCG uspostavljaju saradnju na promociji, oswarivanju,
budZetiranju i pradenju u ve6oj mjeri prava djeteta na lokalnom nivou, sa posebnim akcentom na
prioritetne oblasti na koje se fokusira Predstavni5tvo UNICEF-a u Cmoj Gori:
a. socijalna i djedija zaStita,

b. obrazovanje,

c. rani razvoj djeteta (RRD),
d. zdravlje
g. ude56e djece, mladih i adolescenata u dono5enju odluk4 rodnom osnaZivanju, budZetiranju i
praienju prava djeteta, sa fokusom na ranjive grupe i njihov jednak pristup pravima i uslugama.

2. Saradnja 6e biti posebno prilagodena socijalaoj inkluziji i za5titi romske i egipdanske zalednice,
djece koja Zive u siroma5tvu, djece sa smetnjama u razvoju, djece bez roditeljskog staranj4 djece Zrtava
nasilja i eksploatacije, djece koja Zive u ruralnim podrudjims, doma6instava koja vode Zene i drugih
marginalizovanih i ranjivih grupa, kao i keiranju ciljanih mehanizama za njihovo ude56e u procesu
odludivanja, jednak pristup uslugama i pruZanju usluga.

thn rII
Aktirrrosti usmjerere na unapredenje prava djeteta na lokalnom nivou

Strane su identifikovale slede6e aktivnosti u kojima se moZe ostvariti saradnja, pri demu svaka Strana
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radi u skladu sa svojim mandatom, propisim4 pravilim4 politikama i procedurama.

UNICEF i ZOCG planiraju da preduzrnu niz medusektorskih aktivnosti kako bi omoguiili integrisano
pruianje usluga na osnovu sprovedenih analiza situacije, dostupnih dokaza, budZetiranja i pradenja.

Glavni cilj je jadanje institucionalne saradnje na lokalnom nivou u razliditim oblastim4 kao Sto su

siroma5tvo, nasilje, zdravswo, obrazovanje ijada koordinacija izmedu sluZbi i lokalnih institucija kako

bi se pruiila bolja podrSka ugroZenoj djeci i starateljima/porodicama.

1) Djeiija i socijalna zaitita:

U cilju unapredenja programa socijalne i djedije zaitite na lokalnom nivou, UNICEF i ZOCG ee

preduzeti aktivnosti usmjerene na lokalizaciju Cilja odrZivog razvoja (COR) 1, sa posebnim fokusom

na cilj I .4. osiguravanjem ,da svi muikarci i Zene, a posebno siromaini i ranjivi, imaju jednaka prava

na ekonomske resurse, kao i pristup osnovnim uslugama" i cilj 1.5. putem pove6anja "otpomosti

siroma5nih i onih u ranj ivim situacijama" i smanjenja "njihove izloZenosti i ranjivosti od ekstremnih

klimatskih dogaiiaja, kao i drugih ekonomskih, socijalnih i ekolo5kih Sokova i katastrofa".

U tom smislu planirane su sledede aktivnosti:

l.l. Pojadati izgradnju kapaciteta lokalnih vlasti u prikupljanju disagregiranih (raidlanjenih) podataka.

1.2. Podsta6i bolju komunikaciju, saradnju i odgovomost institucija i ustanova kojeje osnovala drZava

i onih kojeje osnovala opStina a koje pruZaju usluge socijalne i djedje zaStite na lokalnom nivou.

1.3. Unaprijediti strudne kapacitete sluZbenika u opitinama koji se bave pitanjima socijalne i djedje

Za5tite i ranjivih grupa, koji udestvuju u pripremi i realizaciji lokalnih akcionih planova na ove teme.

Kljudno je osnzrXti njihove kapacitete za komunikaciju radi dosezanja korisnika, terenske posjete i
proaktivnu implementaciju njihovih nadleftrosti, zavisno od specifidnosti njihovog rada u odabranim

opitinama.

1.4. Sprovesti procjene sistema otpomosti odabranih op5tina na klimatske nepogode i ostale

nepredvidene rizike, pra6ene preporukama za smanjenje njihove izloZenosti i ranjivosti na ekonomske,

socijalne i ekoloike Sokove i katastrofe, kao 5to su uspostavljanje mehanizama ranog upozorenja"

pobolj5anje registara korisnika novdane pomodi i drugih beneficija, predlaganje frnansijskih

mehanizama za otvaranje fondova za vanredne situacije na lokalnom nivou, itd.

2) Obrazovanje:

U cilju unapre<lenja obrazovanja na lokalnom nivou, UNICEF i ZOCG ie preduzeti aktivnosti

usmjerene na lokalizaciju Cilja odrZivog razvoja (COR) 4, sa posebnim fokusom na ciljeve 4.1.

Univerzalno osnovno i srednje obrazovanje, kroz pomo6 da se osigura da djevojdice i djedaci zavr5e

besplatno, jednako i kvalitetno osnovno i srednje obrazovanje; 4.2. Rani razvoj djeteta i univerzalno

predSkolsko obrazovanje, kroz pomoi da se osigura da sve djevojdice i djedaci imaju pristup
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kvalitetnom razvoju u ranom djetinjshu, brizi i pred5kolskom obrazovanju, i 4.3. Relevantne vjeitine
za dostojanstveni rad, koz ulaganje napora da se osigura odrZivo povedanje broja mladih i adolescenata

sa vjeitinam4 ukljudujuii tehnidke, strudne, digitalne i socio-emocionalne vje5tine potrebne za

dostojanstveno zapo5ljavanje i preduzetni5tvo.

U tom smislu planirane su sledede aktivnosti:

2.1. Formulisati i usmjeriti preporuke ka op5tinama da podrle pristup pred3kolskom, osnovnom i
srednjem obrazovanju za sve djevojdice i djedake, posebno one iz ranjivih grupa, koz relevantne

intervencije, kao Sto je oslobadanje od pla6anja tro5kova prevoza za udenike i djecu; obezbjedivanje
prevoznih sredstava, itd.

2.3. Aktivno se ukljuditi u promociju vaZnosti obrazovanja i njege u ranom djetinjstvu za svu djecu,
posebno onu iz najranjivijih grupa.

2.4. Posredovati u uspostavljanju saradnje izmedu Skola i privatnog sektora na lokalnom nivou kako bi
se adolescentima pruZila mogu6nost iskustvenog udenja i karijemog usmjeravanja.

2.5. Podsticati opStine da podrZe organizaciju dogadaja koji podrZavaju udenike u poboljianju njihovih
socio-emocionalnih vjeitina.

2.6. U saradnji sa Ministarstvom ljudskih i manjinskih prava i Ministarstvom prowjete podizati svijest
o vaZnosti kreiranja inkluzivnog i tolerantnog okruZenja koje podrZava principe nediskriminacije i
ukljuduje i podrZava djecu iz manjinskih grupa.

2.7 . Podriati prosramske aktivnosti TINICEF-a i njegovih partnera v ezano zajad,anje kapaciteta op5tina
da angaZuju mlade kroz omladinske centre i klubove i obezbijede potrebnu infrastrukturu, ukljudujuii
izradu lokalnih akcionih planova za mlade.

, Zdravlje:

U cilju unapretlenja agende zdrarlja i ishrane na lokalnom nivou, UNICEF i ZOCG 6e preduzeti

aktivnosti u cilju lokalizacije Cilja odrZivog razvoja (COR) 3, sa posebnim fokusom na cilj 3.1.

smanjenjem ,,globalne stope smrtnosti porodilja", cilj 3.2. putem okondavanja ,,smrtnih sludajeva
novorodendadi i djece mlatle od 5 godina koji se mogu sprijediti, sa svim zemljama koje imaju za cilj
smanjenje neonatalnog mortaliteta", cilj 3.4. ,,smanjenje za jednu tredinu broja prijevremenih smrtnih
sludajeva od nezaraznih bolesti kroz prevenciju i lijedenje i promovisanje mentalnog zdravlja i
blagostanja', cilj 3.7. ,,osigurati univerzalni pristup uslugama koje se odnose na polnu i reproduktivnu

4
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2.2. Podrlali aktivnosti u vezi sa unapredenjem Skolske infrastrukture, kroz obezbjedivanje

raspoloZivih prostorija u zajednici koje se mogu koristiti u obrazovne svrhe u skladu sa moguinostima;
zagovaranje izgradnje Skola, obezbjeilivanje zemlji5ta i drugih pogodnosti iz lokalne nadleinosti.
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zdravstvenu zaStitu, ukljudujuii planiranje porodice, informisanje i obrazovanje" i cilj 3.8 ,,postiii
univerzalni obuhvat zdravstvenom zaStitom, ukljuduju6i za5titu od finansijskog rizika, dostupnost
kvalitetnih osnovnih usluga iz oblasti zdravstvene za{tite i dostupnost sigumih, djelowomih,
kvalitetnih i jeftinih osnovnih ljekova i vakcine za sve".

LTNICEF i ZOCG 6e preduzeti i aktivnosti usmjerene na lokalizaciju Cilja odriivog razvoja (COR) 2,

sa posebnim fokusom na cilj 2.2. putem ,,okondavanja svih oblika neuhranjenosti, ukljudujudi
postizanje, do 2025., medunarodno dogovorenih ciljeva koji se odnose na zaostajanje u delesnom
razvoju kod djece mlade od 5 godina" i usmjeravanje paZnje na nutritivne potrebe adolescentkinja,
trudnica i dojilja i starijih lica".

U tom smislu planirane su slede6e aktivnosti:

3.1. Promovisati, u saradnji sa Ministarstvom zdravlja i Institutom za javno zdravlje, znadaj

unapredenja pristupa zdravstvenim uslugama na nivou op5tina, ranjivim porodicama, izneilu ostalog i
u pogledu polne i reproduktivne zdravstvene za5tite;

3.2. Osmisliti i realizovati promotivne aktivnosti, u saradnji sa op5tinam4 Ministarstvom zdravlja i
Institutom za javno zdravlje, na temu zdravlja majki, novorodendadi i djece u lokalnoj zajednici;

3.3. Promovisati, u saradnji sa op5tinama i Domovima zAravlla, zna(,aj zdrave ishrane u lokalnoj
zaj ednici;

4) Rani razvoj djeteta:

U cilju unapredenja aktivnosti vezaro za rani razvoj djeteta na lokalnom nivou, UNICEF i ZOCG (,e

preduzeti aktivnosti usmjerene na lokalizaciju Cilja odrZivog razvoja (COR) 4, sa posebnim fokusom

na cilj 4.2. osiguravanjem ,da sve djevojdice i djedaci imaju pristup kvalitetnom razvoju u ranom

dj etinj stru, brizi i predikolskom obrazovanju kako bi se pripremili za osnovno obrazovanje".

U cilju unapredenja aktivnosti u oblasti ranog razvoja djeteta na lokalnom nivou, IINICEF i ZOCG 6e

preduzeti i aktivnosti usmjerene na lokalizaciju Cilja odrZivog razvoja (COR) 16, sa posebnim fokusom

m cilj 16.2. putem okonEanja ,doupotrebe i eksploatacije djece, trgovine djecom i svih oblika nasilja

i torh.ue nad djecom".

4.1. Podsta6i opStine da promovi5u i podrZe program roditeljstva BriZne porodice, i da podrZe pristup

programu socijalno ugroZenim porodicama;

5
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U tom smislu planirane su slede6e aktivnosti:

4.2. Podsticati op5tine da promovi5u madaj ranog razvoja djeteta u lokalnoj zajednici.
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, UieSte djece, mladih i adolescenata u donoienju odluka, rodnom osnaZivanju i pratenju prava

djeteta:

II{ICEF i ZOCG ie preduzeti aktivnosti u cilju lokalizacije Cilja odrZivog razvoja (COR) 16, sa

posebnim fokusom na ,promovisanje pravednih, mimih i inkluzivnih druStava", preduzimanjem

konkretnih aktivnosti za {eiavanje kljudnih izazova sa kojima se suodavaju djevojdice, djedaci, mladi
i Lene na op5tinskom nivou. U skladu sa relevantnim medunarodnim dokumentima, direktivama i
shategijama EU i agendom pristupanja Cme Gore EU, ,drultven4 ekonomska i politidka inkluzija
djevojdica, djedaka adolescenata, mladih i lena bi& u fokusu svih aktivnosti, bez obzira na starosnu

dob, pol, invaliditet, rasu, etnidku pripadnost, porijeklo, vjeru, ekonomski ili drugi status".

U tom smislu planirane su slede6e aktivnosti:

5.1. Podsticati op5tine da podiZu svijest o sadrZajnom ude3iu djedaka i djevojdica, mladih i Zena u
najnepovoljnijem poloZaju u dijalogu na nivou zajednice, Sto ie doprinijeti ostvarivanju njihovih prava

i djelotvomoj borbi protiv nejednakosti i diskriminacije, kako bi svi mogli ravnopravno udestvovati u
otvorenom i inkluzivnom dijalogu, i kako niko ne bi zaostao.

5.2. Podsticati op5tine da stvaraju moguinosti za d1ecu, adolescente i mlade da se ukljude u graitanski

aktivizan i sadrZajno udes&uju u politici i demokratskom dijalogu kako bi doprinijeli izgradnji mira,
suzbijanju govora mrinje, promociji gra<lanskih vrijednosti i socijalne pravde, i na taj nadin doprinijeli
smanjenju druStvenog jaza i politidkih tenzija putem jadanja uloge omladinskih centara - klubova koje
su osnovale op5tine i podrZavaju njihove aktivnosti.

5.3. Podsticati op5tine da obezbijede djedacima, djevojdicama, adolescentima, mladima, a posebno

onima iz najugroZenijih gupa i zajednica socio-emocionalne vje5tine, da sadrZajno udestvuju u
politidkom i demokratskom dijalogu i pra6enju zakona, politika i prava na lokalnom nivou, i na taj
nadin doprinesu aktivnostima drZave vezano za vladavinu prava i socijalnu inkluziju, kroz saradnju
omladinskih centara i Skola.

5.4. Zajedno sa odabranim op3tinam4 podsticati izgradnju kapaciteta za njegovanje gradanskog
aktivizrna kroz sadrzajno udesie najugroZenijih grupa u progftrmima koji imaju za cilj izgradnju
otvorenih i inkluzivnih drultava.

dlan IV
Realizacija saradnje izmedu Strana

UNICEF 6e uspostaviti, zajedno sa ZOCG, mehanizam za olakSavanje i upravljanje ovom saradnjom.
Cijeli ovaj program djeluje komplementamo i pruZa podr5ku aktivnostima koje sprovodi ZOCG, sa

posebnim fokusom na podr5ku u izradi modela strate5kih dokumenata i lokalnih akcionih platova za
mlade, koji posebno tretira romsku i egip6ansku populaciju, kao i modele lokalnih planova za ostale
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ranjive kategorije.

Strane 6e zajedno raditi na zajednidkom planu rada za implementaciju ove saradnje i sastajati se s

vremena na vrijeme, najmanje jednom svakih Sest (6) mjeseci, kako bi analizirali saradnju" ukljudujudi
postignute rezultate i izazove. Takav zajednidki plan rada biie definisan nakon potpisivanja
Memoranduma o saradnji.

Svaka Strana ie pisanim putem obavijestiti drugu o kontakt osobu kojaje odredena za our saradnju.

Podrazumijeva se da ie sve aktivnosti u okviru ovog Memoranduma o saradnji biti podlo1re propisim4
pravilim4 politikama i procedurama IINICEF-a i ZOCG.

Chn v
Finansijski aranZmani

Ovaj Memorandum o saradnji ne podrazumijeva nikakve finansijske obaveze jedne Strane prema

drugoj, niti neke obaveze vezano za realizaciju aktivnosti po osnovu ovog Memoranduma, osim ako

nije druga6ije navedeno. Svaka Stana 6e snositi svoje tro5kove i izdatke koji proistidu iz saradnje u
okviru ovog Memoranduma" osim ako nije drugadije definisano posebnim sporazumima izrnedu dvije
strane.

AngaZman svake Strane u ovoj saradnji zaviside od mobilizacije dovoljnih finansijskih i drugih resursa

za podr5ku njenim aktivnostima. Iako ovaj Memorandum o saradnji ne podrazumijeva nikakve
finansijske obaveze i/ili implikacije za Strane, Strane 6e istraZiti nadine zamobilizzciju vanjskih resursa

za implementaciju zajednidki dogovorenih aktivnosti i pro5irenje fokusa ove saradnje. Strane 6e takode,

u zavisnosti od raspoloZivosti, izdvajati sopstvena $edstva za zajednllke aktivnosti, kad god je to
mogute iz svojih budZet4 od sludaja do sludaja i kako je dogovoreno u pisanoj formi. Na osnovu

medusobnog dogovora Strana mogu se razviti naknadni aranhnani za rcalizzcijt ciljeva ovog

Memoranduma.

Svi finansijski tro5kovi nastali u sprovodenju zajednidkih aktivnosti bi6e dobrovoljni i njima ie se

upravljati u skladu sa politikama i procedurama relevantne Strane.

elan VI
Komunikacije; Obavje5tenja; Intelektualna svojina; Upotreba i dijeljenje materijala

Slr,r komunikaciju, materijale i dokumente pripremljene kao dio ove saradnje moraju odobriti obje

Strane prije upotrebe. Strane su saglasne da priznaju i istaknu svoju saradnju, prema potrebi. U tu svrhu,

Strane ie se medusobno konsultovati o nadinu i obliku takvog priznavanja i isticanja.

Svako obavje5tenje, zahtjev ili odobrenje biie u pisanoj formi i dostavljeno lidno ili upudeno

preporudenom po5tom ili e-mailom i biie adresirano na odgovorna lica. Obavjeltenja zahtjevi ili
7
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odobrenja smatra6e se primljenim prilikom urudenja (ako su dostavljeni lidno), potpisom potvrde o
prijemu (ako su dostavljeni preporudenom postom) ili dvadeset detiri (24) sata nakon slanja potwde o
prijemu sa e-maila primaoca. e-mail adresu (akoje dostavljeno potvrdenim prenosom e-po5te).

Za UNICEF:
Irena Joki6 Boiovit, koordinatorka za socijalne politike
Adresa: UN Eko zgrada
Ulica Stanka Dragojevita BB, 81 000 Podgorica
Broj telefona: + 382 67 234 800
E - mai I : ij o kic@unic ef. or g

ZaZOCG:
Ivana Nedovit, sekretarka Odbora za druinene djelatnosti
Adresa: Ulica Avda Mededovita 138, 81 000 Podgorica
Broj telefona: + 382 67 343 159
E-mail : ivana. ne dov i c@.uom. co. me

Osim ako je izridito drugadije navedeno u ovom Memorandumq svaka Strana ie zadrZati vlasni5tvo
nad svojom postojeiom intelektualnom svojinom i drugim vlasnidkim pravima ukljudujuii, ali ne
ogranidavajuii se na, patente, autorska prava i Zigove, .vezano za proizvode, procese, izume, ideje,
strudna znanja ili dokumente i druge materijale, koje Strana moZe podijeliti sa drugom Stranom u swhu
ove saradnje.

Ako jedna od Strana treba da koristi ime, logo i amblem ili Zig druge strane, Strana koja Zeli da ih
koristi traiiie dozvolu od druge Strane, prije upotrebe imena, logotipa ili amblema ili Ziga druge strane;
zahtjev 6e ukljudivati konkretnu predloZenu upotrebu. Nijedna Strana neie biti obavema da trajenu
dozvolu za kori5tenje da drugoj Strani, osim u swhu realizacije aktivnosti predvidenih ovim
Memorandumom, u kom sludaju nije duZna da traZi dozvolu. Svaka upotreba ie biti strogo u skladu sa
uslovim4 ako ih im4 navedenim u obaveStenju o dozvoli i bi6e u skladu sa relevantnim smjemicama
ili pravilima brenda (koja 6e svaka Strana dostaviti drugoj). ZOCG i UNICEF potvrduju da su upoznati
sa UNICEF-ovim mandatom i ciljevimq kao i sa mandatom i ciljevima ZOCG, i priznaju da njihovo
ime, logo i amblem ne smiju biti povezani sa bilo kojim politidkim ili sektaSkim ciljem ili korilteni na
nadin koji nije u skladu sa statusom, ugledom i neutralno56u ZOCG i Ujedinjenih nacija, ukljuduju6i
IINICEF.

Nijedna Strana ne6e izdavati bilo kakve publikacije, zajednidka saopStenja zajavnost ili dati bilo kakru
drugu javnu izjavu u vezi sa ovom saradnjom bez odobre4la druge Strane.

Clan VII
Povjerljivost; razmjena podataka
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Svaka Strana potvrduje da ima uspostavljenu politiku za5tite lidnih podataka koja ispunjava sve
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primjenjive standarde zaitite podataka i zakonske zahtjeve i da 6e taknr politiku primjenjivati u
sprovodenju aktivnosti u okviru ove saradnje.

Obaveze prema ovom dlanu ostaju na snazi nakon isteka ili raskida ovog Memoranduma o saradnji.

ilan VIII
Etiiko ponalanje

Strane su posve6ene najvi5im standardima etidkog pona5anja i svaka ima politike, procedure i sisteme

koji pomaZu u oiuvanju tih standarda.

ZOCG potwduje da nijednom zvanidniku UNICEF-a nije ponudena, niti je on/a dobio/la (i neie
ubuduie) bilo kakvu korist kao rezultat ove saradnje. Ovo ukljuduje, na primjer, poklone, usluge ili
gostoprimstvo. ZOCG takode potvrduje da dvije godine od datuma ovog Memoranduma o saradnji
ne6e zaposliti nijednog sluZbenika UNICEF-a koji je bio ukljuden u razvoj ili uspostavljanje ove
saradnje bez prethodne konsultacije sa IJNICEF-om.

ZOCG potvrtluje da 6e se ona i njeni zaposleni pridriavati svih primjenljivih zakon4 ukljudujudi, ali
ne ogranidavajuii se na, sve primjenljive zakone koji se odnose na sprjeiavanje korupcije, za5titu djece

i odraslih, sprjedavanje diskriminacije i sprjedavanje seksualnog zlostavljanja i eksploatacije.

dtan IX
Neekskluzivnost

dlan X
Privilegije i imunitet

NiSta u ovom Memorandumu o saradnj i ili u vezi s njim ne6e se smatrati odricanjem, izriditim ili
impliciranim, od bilo koje od privilegija i imuniteta Ujedinjenih nacija i njenih pomodnih tijela"

ukljuduju6i UNICEF, bilo po osnovu Konvencije o privilegijama i imunitetima Ujedinjenih nacija ili
po nekom drugom osnovu, i nijedna odredba ovog Memoranduma ne6e se tumaditi ili primjenjivati na

nadin ili u mjeri koja nije u skladu sa takvim privilegijama i imunitetima.
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Kako ova saradnja nije osmiSljena tako da bilo kojoj Strani pruZi neka prava ili neku finansijsku ili
drugu prednost, Strane potvrttuju da ovo nije iskljudivi aranhnan izrnedu dvije organizacije. Svaka

Strana je slobodna da ruzvlja slidnu saradnju sa drugim organizacijama u istim suStinskim oblastima

na istim mjestima. U cilju maksimiziranja pozitivnog uticaja svih intervencija na promovisanje prava

djece, Strane ie jedna drugu obavjeStavati o novim saraddama koje ukljuduju iste suitinske oblasti u

cmogorskim opstinama.
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SadrZaj ovog Memoranduma o saradnji i ni5ta u vezi sa njim ne6e uzrokovati da se zaposleni ZOCG
percipiraju kao zaposleni UNICEF-a ili sluZbenici ili strudqjaci u misiji Ujedinjenih nacija ili UNICEF-
a, niti da se da se zaposleni UNICEF-a percipiraju kao zaposleni ZOCG ili sluZbenici ili strudnjaci pri
ZOCG. UNICEF i ZOCG su pojedinadno odgovomi za svoje postupke ili propuste u vezi sa ovim
Memorandumom i njegovom implementacijom.

Nijedna Strana nije agent ili predstavnik druge Strane. Nijedna Skana ne moZe sklopiti bilo kakav
ugovor ili obavezu u ime druge Strane i iskljudivo je odgovoma za izvr5enje svih pladanja u svoje ime
i za svoj radun, kakoje predvideno ovim Memorandumom o saradnji ili bilo kojim drugim sporazumom
izmedu Strana.

tlan XII
Rje5avanje sporova

Sve sporove izrnedu Strana u vezi sa ovom saradnjom ili ovim Memorandumom o razumevanju 6e

Strane rjesavati prijateljski putem direktnih pregovora.

tlan XIII
VaZenje, Raskid

PredloZena saradnja u okviru ovog Memoranduma o saradnji nije iskljudiva i ima6e podetni period
vaZenja od [detiri] godine od datuma stupanja na snagu, kako je definisano u dlanu XV ("stupanje na
snagu"), izuzev ukoliko je jedna od Strana ranije ne raskine, uz dostavljanje obavje5tenja u pisanom
obliku drugoj Strani mjesec dana unaprijed. Strane se mogu dogovoriti da produZe ovaj Memorandum
o razumijevanju u pisanoj formi za naredne periode od [detiri] godine pod istim uslovima. Saradnja 6e

se zavr5iti po isteku tog perioda i tada ie prestati da vaZe sva prava i dozvole koje je svaka Strana dala
drugoj kao rezultat ove saradnje; ovo ukljuduje prava i dozvole u vezi sa intelektualnom svojinom.

Nakon raskida, obje strane 6e preduzeti neophodne korake da zawse svoje aktivnosti u okviru ovog
Memoranduma na blagovremen i organizovan nadin u svrhu uspje5nog zawsetka svih preostalih
aktivnosti po osnovu ove saradnje.

flkoliko Strana dobije obavjeitenje o bilo kakvom incidentu ili izvje3taju koji nije u skladu sa etidkim
obavezama obje Strane, navedenim u dlanu VIII Memorandum4 ili ukoliko Strana zakljudi u dobroj
vjeri da nastavak saradnje izrnetlu njih ozbiljno ugroZava ili ie ugroziti njenu misiju ili vrijednosti ili
oStetiti njeno dobro ime ili reputaciju povezanu sa njenim imenom, logotipom ili amblemom ili
intelektualnom svojinom (u zavisnosti od sludaja), tada ie Strane razgovarati o radnjama koje se mogu
preduzeti za rjeSavanje situacije. U ekstremnim sludajevima, svaka Strana moZe, ako smatra da je
potrebno, bez odlaganja prekinuti saradnju, ukljudujudi i ovaj Memorandum.
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ilan XI
Op5te odredbe
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Raskid ovog Memoranduma nede uticati na druge sporazume koji se odnose na predmet ovog
Memoranduma, koji 6e, osim ako ne budu raskinuti ili im ne istekne period vaZenj4 nastaviti da
reguli5u odnose izrnedu Strana u skladu sa njihovim uslovima.

dtan XIV
Obnavljanje i izmjene i dopune

Ovaj Memorandum o saradnji moZe se mijenjati samo uz pismeni dogovor Stran4 potpisan od strane
njihovih propisno imenovanih predstavnika.

dlan XV
Stupanje na snagu

Ovaj Memorandum o saradnji stupa na snagu na dan kada ga obje strane potpiSu (,,Datum stupanja na
snagu").

U POTVRDU aEGA, dolje potpisani, koji su propisno ovla56eni za to i koji zastupaju strane, potpisuju
ovaj Memorandum na engleskom i cmogorskom jeziku na dolje navedeni datum.
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Zaiednica

Cme Go

Datum: 10.09.2024.

Mjesto: Podgorica, Cma Gora

Zwit
Zamjenica Sefa PredstavniStva

TINICEF-a u Crnoj Gori

Datum: 10.09.2024.

Mjesto: Podgorica. Cma Gora
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